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Avaari / Avar / ABap maul Awar mag

latinisatsioon: KNAB 1993, parandatud 2003
romanization: KNAB 1993, modified 2003

1Aa a 13U n i
2B 06 b 11 i ]
3BB w 15 K K k
s'r g 16 Kb KB q
5 I'b I'b g 17 Kb Kb 1
6 ['b Tb h 18 KI kI k
7Tl g 19 ]I o 1
s I 1 d 20 JI® B i
sEe e,je"  21Mm m
10 E &* & 2HHu n
11 2K x Z 2300 0
123 3 z 2 Il p

A Vokaali jarel, samuti sdna alguses.
B Vene laensdnades.
* Ei esine avaari omasonades.

Haaldus

25Pp r srHu ¢

26 Cc S 38 UI ul ¢
27T t 39 III 11 S

28 TI 11 t 40 IIT 111 $§
20Yy u 411w x, "B
30 O p* f 42 Bl b1* y

31 X X X 43 b p* '
2XbXb 44D 3 e, e
33 Xb Xb X 45 10 10 ju

34 XI xI h 46 5 5 ja

35 11 11 c

36 1T il C

A After a vowel, also word-initially.
® In Russian loanwords.
* Does not occur in genuine Avar words.

Pronunciation

c[ts"], ¢[ts'), ¢ [, ¢ [0), gll, £[S] hinl, k[K, kK], TRV 1, p] plp'] ala™] qla™],
ST 881, ], ¢, x I, X [X] x [2] y [, z [dz)/[z], Z [ds}/[3].

Markused

1. Avaari keele nn intensiivseid haalikuid
(hénguseta geminaate) tahistatakse eraldi
tahega vaid Ghel juhul: 1y 8. Muudel juhtudel
taht (tahed) topeldatakse (kx, kIKI, 1518, cC, XX,
XbXb, 11, nlul, ¥4, ulul), ent seda Uksnes juhul,
kui on vaja eristada sénu, nt maxx ‘raud’ — max
’kask’. Foneetilises transkriptsioonis (nt
sdnastikus) tahistatakse kirjapildis kajastumata
geminaate pikkuskriipsuga: mex mex [mey],
I'sofilais Hogat [hots’:at:].

2. Fonesetilises transkriptsioonis on ka haalik I 1
[th] (kirjakeeles 1p).

3. Rdhk on liikuv, langedes enamasti esimesele
voi teisele silbile.

Notes

1. The intensive (non-aspirated geminated)
consonants in Avar have distinct characters only
in one case: 1 §8. In all other cases the
character(s) are doubled (xx, kIxI, 1B8, cC, XX,
XbXb, 11, ulul, ¥4, ulul) but solely in cases
where there are minimal pairs of opposition:
Maxx 'iron’ — max ’'birch’. In phonetic transcription
(in dictionaries, etc.) such orthographically
unmarked geminates are denoted by a macron:
MeX mex [mey;], [voiilais Hogat [hots :ak:].

2. In phonetic transcription also al 1 [ti] is
distinguished (standard substitution: s).

3. The stress is not fixed, falling mainly on the
first or second syllable.
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Ladina tahestik 1928—1937 [Ucaes 1979] Roman alphabet 1928—-1937 [Ucaes 1979]

A a H, h, =g Oo Uu

Bb Hh =h Pp Vv = w
Cc = Ii Qq = q? X x

C¢ =¢ Jj Qq =¢ X X X
D d K k Rr X x ?
E e L1 Ss Z z

F f L1 = 1? Ss =3 Z z, =¢
Gg Lt 8 s =c Zz =z
Olo =3¢ M m Tt

Hh N n Tt =1

+k (=k), e (=7?),p(=p) 3(=dz?)...

Araabia tahestik kuni 1928 [Cannos 1948] Arabic alphabet until 1928 [Cangos 1948]
! =a C =h e S S =8
< =b s =d L =t J =1

¢ =p o =T L =g J =t 1
N > CEet e =g . =m
< [S] > % & =g O =n
c = % 5 o =S - = f5 p K) =W
S A o =¢c 3 =41 » =h
I = CC, ¢¢ o =35,¢, 88 3 =1 s =]
o =x%4q o =& < =k kX g

¢ =XX,q oo =5 X = X, kk, kk

1920. aastatel araabia tahestikku reformiti, ent In the 1920's the Arabic alphabet was reformed
selle kohta andmed puuduvad. but details are not known.
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